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You can find the PDF for this and all webinars at Yahuwahsoasis.com by subject.
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We will be using some insight as well from the sight Yada Yah and here
Craig Winn goes through each invitation and what they mean.

http:/fyadayah.com/Yada_Yahweh-Invitations _fo Meet The Eternal-Qara-An_lnyitation to_Meet The.

SR

Genesis Invitations Going Astray The Way Home Good News God Damn Religion Last Days

Ej Word (poc)
Acrobat (PDF)

1
(ara’— An Invitation to Meet God

Relatnonship, Mot Religion. ..

Qara’, which means “to wmvate,” “to call out,” and “to meet,” represents the heart and soul of
the fowran. Yahowah has “gara’ — wmnvited  us to “gara — meet Him. And that 15 why gara
gerves as the basiz of Migra® (plural: Migra‘ey), the title God chose to convey the purpose of His
seven-step plan of salvation. The Migra ey, meamng “Called-Out Assemblies or “lnvitations to
Meet” Yahowah, begin in the spring with Passover, Unleavened Bread, and FurstPrunts. These are
followesd seven weeks later by the celsbratory ecumenical Feast of Seven Sabbaths, known as
“Weeks

The first four Migra'ey were not only prophetic, they were actually fulfilled, played out in
human history during the Ma'asevah Yahowsha's socth corporeal wisit. He sacnificed Himself as
the Passover lamb on Abvh 14, which was FPesach that Friday, April 1¥ mn 33 CE on our pagan
calendars, He paid the penalty for our sins, voluntanly separating Himself from Yahowah, on
Matsah, known as Unleavened Bread the following day. This, the most important date in human
history, occurred on a Sabbath, the 15 of Abyb in Year 4000 Yah (Saturday, April 2*°, 33 CE on a
Roman-Catholic calendar (Roman in the sense of Julian and Catholic in the sense of Gregorian))




Genesis v| Gengsis § v/ Version v| Commentary v| Language

‘ http://www.biblehub.com/ B < _'\ .
! : 3 ’

Hebrew

A Dictionary of
Biblical Languages
w/ Semantic
Domains: Hebrew

(O B)LOGOS

Bible Hub

Used most frequently
for our amplified
translation.

Paalll ~ Semons  Toples ~ Stong's  Comment Internear Hebvew  ledcon  Muld




Facts About The Number 7

T colors make a rainbow,
T chords make a music, T days
make a week
[ continents make a world
and 1 beautiful letters
make us
FRIENDS.
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Albaid Kochab.
\'\Mi?'ar \‘\-o"i
_ = _ - 'BIG DIPPER' .Qiom " o star
The number of celestial bodies visible to s oo 7 UTTLEDIPPER
the naked eye is seven. They include the Phecda '\ L
Sun, the Moon and the five planets, N7
Mercury, Venus, Mars, Jupiter, and Saturn. lust chaatity
Earth is a celestial body but since we are 7 sins/7 virtues
on it, for us, it is invisible in the sky gluttony  temperance

& 1. It's the number of greed charity

v '. ' : ) SpOtS common on a
Do Re Mi Fa Sol La Si  |adybug.

sloth diligence
wrath  forgivencss
Phases of The Moon envy kindness
pride humility

7 Elements

Waxing Crescent First Quarter Wawng Gibbous Full Moon Waning Gibbous Last Quarter Waning Crescent



Major Minerals

PHOSPHORUS
SODIUM T—— CALCIUM
SULPHUR ] CHLORIDE
Roughage POTASSIUM MAGCNESIUM
Centra Parietal FEDN tron A research by the
. L o) Institute of Stem Cell
ronta - / S ) .
lobe &~ IOgcipital nge x(] / B|O|0gy and
obe “_ B g 5 ¢
VN ke Regenerative Medicine,
WA W Stanford School of

|/' : A\ | ,.‘.’:..‘ .“
garANsay | Medicine says that our
skin is regenerated in 7

days. And every cell in
our body is replaced
every 7/ years.

Sylvian
fissure

Temporal lobe
Cerebellum




The 7 stages of grief.

pH Scale
1 Shock and Denial
2 Pain and Guilt
3 Anger IHHI IIHIHHI
4 Bargaining Acid Alkaline
5 Depr&ion and Sorrow h »
6 Testing and Reconstruction
7 Acceptance
| . . s 4
The Roman Seven has the highest

number seven probability of occurring

(VID) signifies the as an addition when
seventh - rolling dice. 16%
dlscc?vered T
satellite of a ———

planet -



The 7 Feasts of Yahuah
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OBSERVANCES OF YAHUAH




shabua: a period of seven (days, years), heptad, week
Shabuwa’ — Seven Sevens R — (days, years), hep
Original Word: :-1:1\;..-'

Part of Speech: Noun Masculine

Transliteration: shabua
Phonetic Spelling: (shaw-boo'-ah)
Short Definition: weeks

You will be able to find in Leviticus- Qara- Chapter 23 instructions about
Shabuwa. But byrthe time this was written, it included tithe (a corruption of
the Hebrew word) and also the slaughtering of animals. So we are going to
look'at Exodus an uteronomy instead.

.
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. Grammar is confusing but‘as we prog
this can be really important. Havi
at the end and we will’keep adding fo it
When'you look at.blue letter s it ’rells you the stems and
grammar based partly on ¥ iti spelling the word. So
we get a help.there as we begi little deeper.

ating you can see how
created a cheat sheet
eferencing easier.
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The timing was important, as it is throughout Scripture, Yahuah asked us to accurately
count seven Sabbaths from the day after the special Sabbath of Unleavened Bread, and
from the wave offering on the Called-Out Assembly of First Fruits. Not any day would do.
We aren’t authorized to change the timing of Yahuah’s Feast to another time of our own
liking. Yahowah has established a specific meeting appointment, and it is based upon a very.
well defined, repetitive pattern. Even if He doesn’t expect much from us, there is always a
reason for His precision. We know our calendars are messed up but once you start
your new year, then stick with the instructions going forward so you will land

on the right day by how you have ThoughTfully consnder'ed ‘rhem o be.

W

annual pattern of seven sevens plus one is repeate 1n of the
redemptive year, called a “Yowbel” by Yahuah; but errantly known as a

fifty years, according to Yahowah'’s Yowbel instructions, all debts/are to be. forglven and all

captive are to be freed. This is not a coincidence ﬂn@?@ﬁﬂ%ﬁ?@
onah’s
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As we shall.soon-discover, Seven Sevens-exists‘to-emphasizerall:of:the truths inherent in
——— ——————— . N
the Shabat—which is why the word appears twice in the opening stanza. The essence of
theéhabat me's_sag'e Is,that six days of ordinary human labor lead to a single day of
v\\reflectlve rest witl With Yahuah.: The\formuIa\demonstrateslthatiweT' re unable to earn the
. opportunity to live with-our- Heavenly:Father AlSo} the*ever-present pattern of man,
— e
symbolized-by:-six,.in’ addltlon.tolyahuah Who_is‘one;equaling seven, is symbolic of the
- Scriptural promise;to.perfect.us so that'wercanicampout W|th Yah.

- = -
m % 7 — Yahuah s ggglgn is for us to be

h W|th Him:As such, these

_— thoughts:no"t only serve as the

\Q)undatlon of-Yahowah’s
revelatlonxto "mankind, this
- NN
qum was,actually named
Shabuwa —Seven Sabbaths—
after His redemptlve and

p\rﬁphetlapattern

\When we look at the
feasts , Yahowah

. speaks of His Migra’ey

as if they were a cohesive

whole, played out in three

ACTS e s




SHAVUOT

GIVING!OF
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As mentioned in part previously, rabbis, aNIn ;»{‘;}L
uncomfortable with the ecumenical nature of ' -
Shabuwa’, as well as its focus on Yahowah 235 X7 |
personally empowering and enriching His AR A
Covenant children, now claim that it TN
commemorates the time when Moseh received XD,
the Towrah on Mount Horeb.
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While that |s SIsubject to some speculation, we suspect that it is not true due to the
timing offeredsin Yasher. But of this there can be no doubt: Seven Sabbaths is the

S

fourth of seven stepsiwe are |nV|ted to walk from our World to Yahuah s home.

»ﬁm

,t\'-
|
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It is also worth noting, that some Christian denomlnatlons acknowledge
Shabuwa’—the only Migra’ so honored. Unfortunately, they don’t know its
proper name, or the significance of that title, and'they;Celebrate it on the wrong
day, choosing “Whitsun,” known as “Wisdom Sunday.2¢None of Shabuwa’s
redemptive metaphors or prophetic insights are conveyed to their.congregations.
For them, it’s all about the beginning of the “Church’Age,” and of them
replacing Jews as Yahuah’s instruments. No thoughtgls ever given to this being
the fourth stride toward living with Yahuah, or. t‘a—t‘:lt is the midpoint in
Yahowah’s seven-step plan of salvation. They even: fall to see how Seven
Sabbaths serves as a central plank in the unfoldmgfof;Yahuah s redemptive
timeline, providing the very framework or skeleton iu_ponlwhlch Yah’s schedule

hangs. —
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.“? % f\ the t|tIe of the thlrd month of the*crlptu raI year

nd thus cor.responds o m,/
;\ 4 the.Mtqm Of'Shabuwz{; N May

%lkuﬁyﬁ
¢ The Feast of Sevens like! e

he I\/Io&?ntalnvdurlng Moseh’s ascent ISEE about
A ) I# ¢
e

. Ay \M’
I lg'enlng “coveredjadorned} and clothed” “Yahowah’s glorlous presence

ol

VR Also m‘t‘erestmg, this co'ffrelatlon between Synay andeyv(/%n?(as the third bB

£ } 3 month) suggests that the first |nstaIIat|on of: the Toxvrah mlgm-,) have | /!"’;:.f "Ifﬁ

B S corresponded ( but does not' really Ime up\week’WIse) with 5

Shab’uwah, and thus what this day’s source of eﬁnchni%ht ;,;?f’ :f;« s
| ; ’

. | i “enlightenment, and empowerement d;
W But let sT/ ot. forget4th

Y-

j' 1

aspect of sywanqeltheruThe sp|r|tual

2.

e, “coverlng




“Three times a year, yéﬁ'éli‘i‘)"{‘fid 's~tand$bef0re Me (walk along side and set foot in My
presence) consistently celebratlng asfestival feast with Me. You should consistently
observe (focus on, examineganafconsider) the Festival Feast of Unleavened Bread.

Seven days you should1n5|stentlyuleavened bread as I instructed, at the time

e OF), the it |n|t|al sgathering«ofig wd the firstsfruit ready to be picked and gathered
of your Iabors Which'you sow in the field, and enjoy the Festival Feast of ingathering
at the end.of the year, when you gather in (receive and accept) what you have
accompllshed out of-the, fleld Three times a year everyone should consistently
remember to.be seen (be‘lnspected and considered) before (in the presence of)
A ;’&Yahowah » (Shemowth / Names / Exodus 23:14-17)

This passage afflrms @j@ harvestiofisouls is an essential component of the Spring,
Summer, and Fall Fest@d that.we should enjoy reaping what we have
sown. In the Spring, this ingathering of S souls IS Bikuwrym or First Fruits—as the name
implies, where the immortal, redeemed; and adopted beneficiaries of Pesach and

Matsah a??c?aglled home on'Bikuwrym.

o
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Exodus 23:14-16

ra-ga-lim,

bkl

times

Moun

Exodus 23:14

LEBOTRI|:JW3 -rL) biglq ij;q Wby “Three times in the year you will hold a
* 7 festival for me. | LEB

] The Dead Sea Scrolls

The Tau prefix on H2287 is a verb (action word) and Yigtol (
imperfect) meaning it is unfolding and a continuing thing. Not a
once time completed action. S— —
From Parkhurst page 138. festival o feoss, the sonse ot the ¥ being taken

from the N. according to Bate; or, o dance
round in circle Sy to celelrate, a ,i‘{uaf H_EH: such

dances. See inter al. Exod, v, 1. xii. 14.
Montanus generally renders t}u V. in this
view }n, 'ruluuim to dance, and the N. by tripu-

18



M- s ra-yir

Shpuinla

N5

fromm Egypt vyou c

308 [e] 3117 [e] TES1 [e]
to-kal ,Q mim Zib-‘at

b .
5_: Mot npaw
N days seven

AP

n P,
WO WL

1 3588 [e] 24 [e]
1 bGw ki- ha-'a-bib,
D T - 23N
in it for Abib

Moun

2104 [e]
tig-maor

Shwn

days [you shall eat unleavened bread,] as | commanded you,
[at the time appointed in the month Abib, for in it] you [ca]me
out from Egypt. And no [ne shall appear before me empty-

handed.lThe pead Sea Scrolls

Exodus 23:15

l2-mo-w-"éd
N L
miohimbe
in the time appointed

Moun

7327 [e]
ré-gam.

: 3R
empty-handed

AT

Dwnn I'IlJ:W "ITJL’JH Tivnn INTDN You will keep the Feast of Unleavened Bread;

Vaiy 'rmn") TOMY WK Nivn ‘73&11

for seven days you will eat unleavened

bread, as | commanded you at the appointed
'lR'l"'Rz?'l oMIRAn NRY 'l:l"'ﬂ J’ZNN time, the month of Abib, because in |t you

* before me empty- handed | LEB




bilk-ka-ré
=2 : .
and the feast i field wyou hav W tha I of the firstfruits of harw And the feast

Y P
o

Noun

7704 [e]
has-sa- cﬂh
S iln
the field

Moun

Exodus 23:16
p‘jrn ng '["W.UTJ 1*1133 —1*@7—[ ;]-n And the Feast of Harvest,

the firstfruits of your work, what you sow in
. J20R31 ‘IJW1 N\ f]DN.‘I anl ‘ITW: the field. And R R i

LEB OT RI [ :1TWAIR T WD Harvest Gathering when the year goes out,
when you gather your work from the field. |
LEB

]f Jts of your [ = bors

JAThe Dead Sea Scrolis
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Exodus 34:22

Dv@n TRp "MI03 -[5 jwyn ny:w 3 And you yourself will observe the Feast of
Weeks— the firstfruits of the wheat harvest—
and the Feast of Harvest Gathering =1 the
turn of the year. | LEB

LEBOTRI|: 'I.WJW napn "\’DN'I ll'l'l

614 [g] 2282 [e] 2406 [e] 7105 [] 1061 [e]
ha-'a-sip, wa-hag hit-tim;  ga-sir bik-kii-ré  la-ka,

TONT S . opn TR WED o

of ingathering and the feast of wheat harvest of the firstfruits to you

Moun Moun Noun Moun Moun Frep

he wheat -
"IJ..*'I 1 F‘I'Jj,d |

of the year at the end

The Dead Sea Scrolls Noun Noun
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Exodus 34:23

-{-1131_53 nRT MIW3A oo 'L?L)U Three times in the year all your males will
appear before the Lord, Yahweh, the God of

Israel, | LEB

LEB |:5871 ﬁ'm MY 1180 9N
OTRI

6471 [e]
0 ah-we a-'a-don pané zo-ki-ro-ka yéra'eh ba ah; pa-amim
TON -n-r Ry Sn =R -[-n:r o T D onws by 2
Go GOD the Lord before - your male children in the year times  Three

Noun Maoun

:5*']‘-""‘
rd God of Isral - 1pe peag sea | .‘1 |UAI

Scrolls

23



This part is interesting.. Yah

"-promlses to protect them as they

journey there.

24



Exodus 34:24
"NANTM 7380 03 Wiy because I will evict nations before you, and |

: e 1o N < .. will enlarge your territory, and no one will
72_'&' ny W"i:gt ALY 1&51 -[:71:'1 ny covet your land when you go up to appear
THOR M 2187 NR NiRYY 0503 before Yahweh your God three times in the

LEB OT RI|:71W3a DRYA v}’?@ year. | LEB

2530 [e] 3808 [e] 1366 [e] 353 [e] T337 [e] 5440 [g] 1471 [g] 3423 [e] 3533 [e]

yah-mod wsa-10- ga-bd-le-ka ‘et  wa-hirhab-ti mip-pa-ne-ka go-w-yim GRUVEIT ki-
. . ¥ H % . o "
T NI - I MM CmEmm TiEn Dl U
shall desire neither your borders - and enlarge before you the nations | will cast out

varh e B = Arpe varh B = Morin —
vern A WO ALCC vern WU NOL =

- Tl - A Tl 4 A0 Tl AT Tl A Tl COT Tl
TORD 47 ME2 e AN ORT [ 7 o FEO27
20D (5] A= bl =] | r£Ud = 20

3-165 &-16-he-kd, Yah-weh 'et- 1&r3-'o-wt ba-'a-lo-ta-ka

YD ohye OO0 . TEOY mm e ms bivtb Anhes
n the year ORD

y times your (5 the LORD befor - to appear when you shall go up

A= Vi

ou, and enlarge

The Dead Sea Scrolls.




Deuteronomy 16:9

“You shall consistently accurately count (saphar — reckon, record, relate,
rehearse, and regale) seven (sheba’) sevens (shabuwa’ — weeks and an oath
which promises innocence) for yourself (Ia) from (min) beginning to (halal)
bring a sickle (chermesh) against (ba) the standing grain (gamah — from
quwm, to stand upright and rise). Begin (halal) to count (saphar) seven
(sheba’) sevens (shabuwa’— weeks).” (Dabarym / Words / Deuteronomy 16:9)

[such time as] from you begin

Verb

standing [to :Z:IH_”I'- IP*

2490 [e]

mé-ha-hél

s QUL

you shall begin

SRS a )l g b s

Noun MNoun

'ﬂDDﬁ uLﬁu '[

ou number ~*F-

ifﬁ 9
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Yahowah remlnds us that th|s I|ke aII seilen qum ‘ey, (plural of qum ’),

.are for us, not for Him.. An%gy star.tén.g the countaoIIO\'/lvn to thls Festival - 7
with the Bikuwrym Harvest,gwetdlscover that ShdbuWa isn’t'an 1solated

affair. The path to Yahuah |s sthfghtforward one step foIIowmg another

-“» , .q‘,.‘l
"v(. .\\\r‘" A I iJ

The secret to understandlng sheha and ts derlvatlve shabuwa_ 'IS that'in .
~addition to meaning “seyelt 25 thel)g c”on\ufey “to make ar blndlng pi"ofnlse AT
- and solemn oath.” Wlthtthe ‘MiqraZey, Yahowah IS maklng a.solemn. = el

Y |
promise: if you follow His seven- step pIanAyou WI|| end up camplng out

4 A s - :
X R N i = .»;,, :
Wlth Vahua 4 - \\ = // N
o A . —s._( - 3
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Shabuwa’—the only MigraZwhere sin’s symbols are 1ncluded / >
Representlng our revolt agalnst Yahowah We: f|nd halal, whose prlmary .

......

EState > Alongftliese!llnes, halal also means “to be seen as
L |mpure to b ;?
‘6 y C:“/\o, ’

d|m|n|shed?
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%h trans‘l'eitedi"stan‘dlnlg'gra|1ngrepresents humani{souls§whojapart from /
Yahowah’s planfofisalvationfwould have beendown,.h |a1zed s ifgyOUusWil|* Apart
from thelbeneﬂCIaI inTluenceofithe flrst fOUHUAYSIO Yahtahis planjthey would.be

seen'as |mpure IN thus desecrated dlsho‘norednand’
cast d%wn ultimately NaViNgRtheifsoUISIdimm |n|hed {0 NOtHINGNESSIUNON thgll"'

“mortal demise’But thankfully Jaiantis Baeeds UpoNTouwT —wh|ch IS thejpre

and tt&promlse ofithe Migraiey=sconyeyingithatithe purpc')se ofgvahistscven:
Inwtatmn%o be,Galled Out and'Meetisithat Yahuahfand®Y.ahushalstood upsfor

us'sosthatawvewwould be ablestostakeYoudstandiwitihkihem

‘ . >

.

- ~
S TiHErETOreRthereliSimoreytosthisiinStruction
regardingitheIMigragdotiShebagShabuway thanij ust
asKingiusItoJobseRVvelifonitheltightiday¥Andithatis s
Why ShabUWay (Strong S 7621) is Yahowah’s VOW, :

e A e b T 2
s HlS promlse,,attestlng ‘tojour: innocence. ?’;C byt

X 7 l‘_ ,( jf.l‘ f‘ .'.“ ' f\,
h|s next verse Yahowah teIIs us that one Way to
| ‘/ %\ ;“ ug, ?r’ AL S LAY 1 "V, MR !-}5 &le A \

facknowledge HIS cha@r‘lty IS, 10| ‘ehquéépme
& ’ourselves‘ ;Yet" He wants |t to be‘ou‘n‘chmce and
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“You should of your own volition, choose to genuinely engage and without hesitation
or interruption actually participate in (‘asah — you should want to literally attend to and
celebrate the totality of (gal stem, perfect conjugation, consecutive form)) the Festival
Feast (chag — Party) of Shab’uwah (Shab uwah — Sevens, Sabbaths, Weeks, and Promises;
a vow which establishes innocence) to approach (la) Yahowah (), your eternal (‘€lohym),
with a sufficient (micah — an appropriately affordable portion; from macac, an ultimately
insignificant and essentially worthless) voluntary offering (nadabah — freewill contribution
and noncompulsory donation) from your hand (yad), which by association (‘asher —
fortuitously and beneficially) you can actually and consistently give (natan — you may
genuinely bestow, deliver, and continually entrust (gal imperfect)) when compared to (ka —
according to, relative to, compared to, and consistent with) how in this relationship
(‘asher) Yahowah (), your Eternal (‘elohym), continues to bless and adore you (barak —
kneels down and favors (piel stem which says that vahuah directly influences us, changing us,
with these blessing and imperfect conjugation which speaks of the ongoing influence of

Yah’s love).” (Dabarym / Words / Deuteronomy 16:10)

834 [e] 3027 [e] 5071 [e] 4530 [e] 430 [e] 3068 [e] 7620 [e] 2282 [e] 6213 [e]

a-ser va-da-ka nid-bat mis-sat ‘& 10-he-k3, Yah-weh Sa-bu-"o-wi hag wa-'a-si-ta

- N 8 n2T: ngh TUtR TS nivay op o

that of your hand of a freewill offering with a tribute your God to the LORD of weeks the feast And you shall keep

Pri Moun Moun Moun Moun MNoun Noun

3065 [e] 12838 [=] 534 [e]
Yah-weh yo-ba- rek-ka ka-"a-ser
i DS i = o
[unto the LORD your God] the LORD has blessed according as vyous

MNoun “erb Pri




As is the case with any
“invitation” offered under the
auspices of freewill, the recipient
has the option to accept it, ignore
it, or reject it. And that is why
“‘asah — engage and act” was
scribed in the consecutive form
which conveys volition-(will and
desire). There are many things we
need to “ ‘asah — do” to
participate in the Covenant and
approach Yahuah, but no one is
holding a gun to our head, forcing
us, compelling us, or even
commanding us, to act upon
Yahowah’s guidance. These are
not commands, but instead
requests. There is no penalty
associated with ignoring any of

them.
30




;"-‘ Butather is a consequence both of acceptlng and rejecting these

L | 1\ itations to be CaIIed Out and Meet with\Yahuah. Those who engage

. and wallkito Yahowah ralong the pathrHe has provided will live forever as
chlldrenlln HIS S’home. And thosewho decline these |nV|tat|ons out of

, apathy of, antlpathy will not.'Never forget that Yahuah’s purpose isn’t to

'sfa?e\us' but‘lnstead to'adoptius. Yahowah wants?to be our Father, raising

e fg,&z_i_s‘Hls children; helping us grow E
\

L & party‘ where we. are offered'the
opportunlty to “celebrate our.

eat and drlnT< to dance and: smg,tto

‘ sald and done,has been de3|gned (0]
_ lthis S|mple yet remarkable
n nJ oyabl?’§tate off _affal rs
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Shabguwah s a “Chag festival feast,” a

B 'i 5. ‘Iaugh and sm?hEverythlng Yah haD
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_relationship W|th Yahuah. It IS'a time, ,
for good ffiends to gather and share, to



s1mplest of these is to render 1t4‘to or,*toward"’
;’@rm ALY

, toward a goal ” which, mo4re succ1nctl _mean
e Nt " R RN
gl .;i..f‘ thatfla cannot be, translated “1nto, on, among,

on behalf,of; f‘é’ccordlng to%r for And | yet

there
%, " ) 0 s % AN «,‘Q\J&T&’?\\{% 2T 4
definition’of Ia for,” When the prlmary con otatlon,'f“t&o approacﬂh pakes'more |
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sense. Therefore these mstructlons I|ke ‘most e:_erythlr’fﬁ as%%%lated wﬂhﬁ’he

s i, Jwg 7

Migra’ey, are des1gned to prepare us to “Ia’ /to approach” Ya wah

A

This known, our good deeds will not save us. But that doesn’t mean that we shouldn’t
strive to reflect our Creator’s nature and be charitable. You cannot go wrong following
Yahowah’s guidance or Yahowsha’s example.

B



This “freewill offering” 1s predicated upv‘on

past—not future—blessings from Yahuah.

Most all religions promote sacrifices to, in
essence, “bribe’ their deity, either

appeasing him or her, or encouraging their. -

deity to “bless” future harvests. There is
none of that in Yahowah’s Scriptures.
Neither Yahuah'’s blessings nor paradise
can be purchased.

The preceding verse in Dabarym
serves to tie Shab uwah and the
Yowbel together. Both are qb_out!ﬂ
giving, about forgiving debts and
setting people free regardless of




There is yet another. relevant consideration. Our freewill offering is to be “ka —
similar, comparable, and related to” the way Yahowah has blessed us. So since this
Was ertten t0'Yahuah’s children; those who have accepted the terms of the
,Covenant and'have acted upon the first four:invitations to meet with Yahuah, we
shoul review tﬁ@glfts Yahowah'has given! us| to determlnewhlch of these we can
reasonably offeerlm In‘return. Fortunately with the|benefits of Shab uwah added

'_*

- to the glfts associated with Pesach Matsah, and Blkuwrym he Migra’ey’s offerings
' the Beryth’s. ™




nit somethlng;y_ye cang.

1.4,/0

reciprocate. It’s not like we are in a p0s1t10n!t0‘say,a,‘Hejg\/ahuah isoneof~

my days Take ity ahdradd It-tof0Nne’of; yoursown:
- .,.g-é 5:)" '.": . r/,

" 1dea of perfectlon is “man in addltlon to Yahuah =
(6+1=7)” there may be somethlng we.can do .‘"

Ry

e
I

- | I Yahuah has empowered us, making
" "Yahuah hagadopted US@;&EIS v v ff""“”u% Us greater than'welare. So since
~family;making us HisspiritUaly. ™ 550 power flows from:Him im to us, it would
' Chl|d ren. So SInce Yahowah Isour % be Counterprpduc“ve 10" d|spegar-d
Father and since Hejis already T4 this process. §e5|des,\th§e is nothingss
| Spirit, our only meaningful way to * \ =~..\We can do do much Iess offer,:whlch\_\\
~~make a contribution here wouldbe - == |gtha"’.“f
~ to join Him and part|C|pate in"His e 2T e
- fam||y = l\‘r ‘-\ss.vj o ‘ RS e




Yahuah has enriched us, and we can enrich Him. This is something which works on
both sides of the family equation. You see, just as a father enriches his children with his
love, hisiguidance;ihis;food, his shelter, his influence;;andihis support, thereby helping

hisichildrenigrowahisichildrentenrichihimithroughithelexperiences they share.

ByJobservinggY.ahiskTowrah Guidance, and by
- salCOMINgito}knowpHimtand understand it by doing
SONWEIDTiNgigreatyjoystoYahuah, just as a son
[doesjwhenihelfollowslin!his father’s footsteps and
comesjtojloveimany of the same things.

Dowd /'David'is'a‘perfectiexampleSHisfaffinity;forsthesyTowran, his devotion to leaning what
it teaches and his enthusiastic response to what Yahuah was offermg won Yah’s heart.

Yahowah

: : [ﬂkq.s@@ixﬂ_ everyone islinvited to
ﬂiﬂi@&!l@(ﬁ'ﬂa? D ﬂi@mﬁi@ FestivallFeastof;Seven

S whatHejhas]done] foresaeeally Onge [B@@EIE@?@]] want.to

thls day’ oniSevenisabbatnsIwWhenwelare
P Y \Wany ‘ﬂ:{maﬁﬂﬂn glad?—ahomecoming
enrlched by th‘e\Set AprLart Slplldlg i whlchmen ‘andiwomen, rich and

bringing a copy,gf the Towrah tolreads = hoor young and old' Yahuwdym and

and consider,.would: be: a greatistart A%‘YLS, e ‘Gowym common workers and Lowy

the case with most relatlonshlps When e rhedlators the fatherless and the forsaken,

sliuwse e gollus mterest ) CUERIIEES those who have settled down and those who
those we love, their love for us grows. . :
are just passing through 36

= So. wondering whatismall



“You should choose to totally and genuinely rejoice and be glad (samach — you should
want to express your complete joy and actual happiness) in the presence of (paneh —
before) Yahowah (), your Eternal (‘elohym), you, and your sons and daughters, your
male and female servants, the Lowy (lowy — the uniters who join us together), those in
your communities (sa ‘ar — within your gates, cities, and assemblies), strangers, travelers
and newcomers (ger — foreigners from different racial, geographic, and cultural groups),
orphans (yatowm — fatherless children) and widows (‘alman — the forsaken whose spouses
have passed away) who beneficially (‘asher) are in (ba) your midst (gereb), standing up
at the place (magowm — being upright at the home) where (‘asher) Yahowah (), your
Eternal , chooses (bachar — selects, decides, and desires is best) for His personal and
proper name (shem — designation, reputation) to tabernacle (campout) and reside (shakan
—to abide and dwell, to settle in and call home).” (Dabarym / Words / Deuteronomy 16:11)

Deuteronomy 16:11

7121 AR TOPR 717 185 Anniyy And you shall rejoice before Yahweh your
S s Dol s o e wrarm gan o 00d, YOu and your son and your daughter

_ R "1??5'1 '[I'IDN'I '['F:llﬂ"[l‘l:'l and your slave and your slave woman and
TR ngg'?gm DIN7731 737071 TIVWA the Levite that i< in your towns and the alien

?r,ﬁr:,& =17 91 YUK D‘iﬁ)iﬁ:l 7373 and the orphan and the widow who =r¢ in
R AP ,7 your midst in the place that Yahweh your
LEB OTRI| 0w IRY W God will choose to let his name dwell there. |
LEB
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Most people want to be saved by Yahuah, DU that 1sn’t Yahuah’s goal. He wants us to
enjoy being with Him. Those who do and arefl':i'e WI|| sSave.

thanks to the outreach of HIS Covenant, Yahowah hés many addltlonal homes where
His name resides. We are called Yahuwdym—'those who relate to and who are related
to Yah. Yahowah’s namé’resmes in us.

Apart from the persistent Islamic
persecution of Christians and Jews,
there aren’t many slaves currently in
Egypt, but this Scriptural message is.
timeless and universal. At one time or=—=
another, we have all been besieged by~

the Adversary. , Wherepyahowah, your Everlasting,
T ~ chooses'.”"Yahusha-entered our world

i T s ‘I’;’:‘:%O that he could stand up‘for us on

S smsmsses Mount:Mowryah, ultimately enablin
it <Mount:Mo ya ultimately enabling

S (jertoTstandawith hlm—campmg out,
residing, abiding, and dwelling with our
new family in Yahuah for all eternity. 3g



“Remember (zakar — always be mindful) that indeed (ky) you once existed as (hayah

— you were) a slave (‘ebed — one who works and serves subject to another) in Egypt
(Mitsraym — the crucible; plural of matsowr, meaning you were hostilely besieged by a
foe and were confined by the adversary). Act upon (‘asah — engage, aware of, profiting
from and celebrating) this reality (‘el-leh), carefully observing (shamar — closely
examining and thoughtfully considering, focusing upon) the prescribed inscriptions
for living (chagaqg — the clearly communicated written instructions regarding being cut
into the relationship).” (Dabarym / Words / Deuteronomy 16:12)[C

2706 [e] 853 [g] 6213 [e] 3104 [g] 4714 [e] 1061 [e] 550 [e] 3582 [g] 21432 [g]
ha-hug-qim ‘et- ws 35018 wa-53-mar-ta ba-mis-ra-yim havyi-ta ‘e-bed ki- wa-Z3 kar-ta,

P TS RN DTV IR O TR A

statutes - and do and you shall observe n Egypt you were a slave - and you shall remember

Noun Verb Verb Noun Verb Noun

Deuteronomy 16:12

nﬁmw'] n'rj}mj nw-| -;3;;-13 n—Dﬂ And you shall remember that you were a

_ slave in Egypt, and so you shall diligently
LEBOTRI|? -t‘vm DRONTIR DT o thace rules, | LEB




Deuteronomy 16:16
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in the place

MNoun
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a-ba-h

3739
and in the feast

Moun

I NTa
the LORD

Deuteronomy 16:16

2138 [e]

LU zo-ki-ra-ka
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- Your males

ek rini

of unleavened bread

yé-ra-'eh
N7 XYY
do dppear and not

he shall choose

T01" 53 AR niwa Jalalsl> wibw Three times in the year all of your males

a2 WK bipna -r*-|’7;~z M 119 NK

1 T

shall appear before Yahweh your God at the

place that he will choose, at the Feast of
Arl 11113:112-."I AT ITIR'B'I AT12 Unleavened Bread and at the Feast of Weeks

: 0P MY AR AR &?71 nisen and at the Feast of Booths, and they shall
LEB OT- R not appear before Yahweh empty-handed. |

LEB
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There are ten things that the passages given earlier lay down the Foundations for the
Feast of Weeks [Shavved in the Torah [Books of Moses].

1. Pilgrim Festival - Exodus 23:16

2. The biblical name for the Feast — Exodus 34:22 : E
=xodust34
. Timing of the Feast — Leviticus 23:15-16 l ”
) < ~also “gefts into
4. Purpose of the Feast — Leviticus 23:16 }"\Sacrlflces bu.|.
g

o iffreally

ramps up in
a. Burnt Offering LZVITICUS as
b. Sin Offering SO nules and

. Peace Offering - negula_honsu

7. Ceremonial Observance — Leviticus 23:20

Lad

5. Two loaves of bread - Leviticus 23:17

6. Blood offerings — Leviticus 23:18-19

8. Rules and Regulations of the Feast — Leviticus 23:21

9. Joy of the Feast — Deuteronomy 16:11

10. Purpose of Remembrance in the Feast — Deuteronomy 16:12

http://promisestoisrael-org/jewish-culture; 2liewish-holidays/hag-hashavuot-
the-feast-of-weeks/ ,



In the Fall, Yahowah’s ingathering begins with the proclamation of the
approaching harvest on Taruw’ah. On Yowm Kippurym, our relationship
with our Heavenly Father is reconciled, preparing us to be gathered into

Yahuah’s home on Sukah. So then in the Summer, between these dates, the
sp|r|tual enrichment and empowerment of Yahuah’s famlly results in

\ another bountlful harvest of souls -Shabuwa

The corﬁﬁon thread,ln these harvests IS the prgsepce of the Set Apart Splrlt
e Ne |n our souls, and purifies us; maklng it-possible;for
jus to llve 1ngYah‘wahs presence Thejrole the Spirit plays durlng these
InV|tat|ons to be ut ahd Meet With*Yahuah is essential. F|rst Fruits
Y celebrates the (nion 10f Soulland Splﬁt Seven Sabbath?solves the mandate of
Xs‘none shall appear befor.e M&as an empty V%ﬂlth ) fulfillment focused
: entlrely uponSet-part\Splrlt f|II|ng/and engagmg our neshama =
4\ that fonnetlon to Yahuah on this day, enllghtenlng empowerlng,
enriching, upllftlng counseling, and nourl;shlng us. Th|s means that the Day
of Reconclllatlons serves humankind’s-last opportunlty to be equipped to
enter Yahuah’s home. Those who answer Yahowah’s invitation to appear in
the presence of the Ruach ha Qodesh -The Set Apart Spirit, will find

Her facilitating our acceptance into Yahuah’s family. . ”

((X TN




In the heart of this message, Yahuah revealed one of the most important, and least
appreciated;{prophecies in the whole of Scripture.

\

In the context

of this Yahowah
sweeping promised
presentation that He
of the three ™ would send
harvests of out a
the seven Messenger,
Migra’ey,

¥/
representing Himself, one who would bear His name and save His people, by

showing them the way home. 45



“Behold (look and see), I will send out (extend Myself to dispatch) a Messenger
representing Me (an authorized spiritual and heavenly envoy, a supernatural
representative who serves as My ambassador, a servant who proclaims My message and
fulfills My mission, a theophany—the visible manifestation of Myself) before you (in
your presence, to appear as a person face to face) to carefully watch over, protect, and
be concerned about you (to care for and guard you and for you to revere and cling to)
with regard to the Way, and to bring you to (carry and transport you to, gather you in
and harvest you, to cause you to arrive at and be included in) the standing place and
home (the upright abode, the household of the Source, and the dwelling of the Upright
One) which by way of this relationship | have established (prepared, made ready, and
arranged).” (Shemowth / Names / Exodus 23:20)

Exodus 23:20

-[-13313;77 -[-.31_-]5 -[gtjm l'l‘?W ‘IJJN ‘iJ‘I “Look, | am about to send an angel before

_ you to guard you on the way and to bring
"ﬂJ:‘i -IWR DWD-‘ rm TN,TLIVE?ETB g:;ljl you to the place that | have prepared. | LEB




Exodus 23 Interlinear
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“Be especially observant and stay focused because My presence is on him. Attentively
listen to (receive, pay attention to, and highly regard) his voice. Do not be rebellious or
contentious toward him because if you are, he will not pardon you, lift you up, or carry
you away from (support and sustain you, remove your guilt and forgive you, or take away
and bear) your revolt and rebellion (your crimes, sins, offences, and faults) since (because
indeed) My personal and proper name is upon him.” (Shemowth / Names / Exodus 23:21)

'3 12 905K HHa prws 1Mian anwn Be attentive to him and listen to his voice; do

y . L ot 1 notrebel against him, because he will not
LEB | *1:'.1-!?3 "791? "? D?QT‘?Q?? R@? NL) forgive your transgression, for my name = in

OTRI him. | LEB
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Exodus 23 Interlinear
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?73 n’wm 1‘773 ynwn yuw DR "3 But if you listen attentively to his voice and

= do all that 1 say . | will be an enemy to your
AT T:’N — ’n:vm TR -‘WN enemies and a foe to your foes. | LEB
LEB OT RI | .?[’j__']y'm;z

Exodus 23 Interlinear
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MNoun Verb Prt
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Exodus 23:23

"\DN'I 5& '[N":'I'l '[’355 ’DNzWD -[‘7»-»3 When my angel goes before you and brings

you to the Amorites and the Hittites and the
’013’11 ’mﬂ ’JDJDT! ’T'\iﬂ] ’nnm Perizzites and the Canaanites the Hivites

_ | will wipe them out. |
LEB

Exodus 23 Interlinear
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Yahowah made good on this-prdmis'erfulfilling the Migra’ey, a‘rl((jl thereby
saving those who Would'ﬁgmwsha’."]}ﬁt?és religions old and new
are wont to do, Judaism, Chrié’t_?‘irli:cy, and,1slam concealed the Way to
Yahuah, ignoring this directconnectionjoetween Yahowah and

Yahowsha’, between the:-Towrah and Yahowsha’, between the Miqra’eys




“You shall not bow down (prostrate yourself in worship before, associate with,
or show allegiance) to the Canaanite g’s nor serve (be submissive to) them, nor
engage, acting on things associated with (similar or related to) their practices
and customs (traditions and patterns of behavior).

Rather instead, you shall tear them down and demolish them (topple, oust and
utterly destroy them, removing them from their lofty positions), breaking
(shattering), crippling, and crushing (pulverizing, disfiguring and destroying)
their sacred memorial stones, pillars, and altars (religious monuments,
obelisks, and idolatrous statues).” (Shemowth / Names / Exodus 23:24)

Exodus 23:24
D‘I:LUI'I 351 D-p-;'gg.g?-; 11“111‘_;;1-;.;5 ““You will not bow to their gods, and you will

not serve them, and you will not act
DU‘W‘II‘I D‘I‘I 2 DWU‘UD: ‘IU_UI‘I 1\51 according to their actions, because you will

LEB OT RI | .DEI"I:I:I?_:’T_J 7;1_-?1? 7;1_-?] utterly demolish them, and you will utterly
break their stone pillars. | LEB
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Exodus 23 Interlinear
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And yet, the spurned rabbi Paul, the acclaimed rabbi Akiba, emperor
Constantine, and the wannabe prophet Muhammad did the opposite. Pagan
customs were redefined to facilitate new religions. The Babylonian Rosh
Hashanah replaced Taruw’ah. The Babylonian Easter Sunday replaced
Bikuwrym. And the Babylonian Asherah Day replaced Shabuwa —t0 name but a
few putrid examples. Yahuah’s Way was replaced by man’s way, and as a result,
man has lost his way.

Humankind has not only suffered needlessly,
many have sought to blame Yahuah- the one
they ignored and rebuffed for their misery, saying
that “a loving G would never have allowed such

anguish.” And yet Yahuah said:




“You should choose of your own volition and without hesitation or interruption to

actually engage, acting and serving ( ‘abad — genuinely expending considerable energy

and intensity doing things (gal perfect consecutive)) with ( ‘et — alongside and next to)
Yahowah (), your Eternal ( ‘elohym), and He will choose to totally bless (barak — He will

want to adore, invoking divine favor for (piel perfect consecutive)) that which is
associated with (’ezh) your bread and water (lechem wa maym — nourishment and source
of life). And He will come to remove (suwr) the disease which weakens (machalah — that
which sickens) from your midst (min gereb).” (Shemowth / Names / Exodus 23:25)

Exodus 23:25
Epit D:,‘l'jrjz\ I NR tm-r:m And you will serve Yahweh your God, and he

_ will bless your bread and your water, and |
jtjﬂn "ﬂ'lD‘l'l TR TN '[i'll'l’? R will remove sickness from among you. | LEB
LEB OT RI | :37P1
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THE PAGAN GODDESS OF JUSTI( E USED IN USA

The beguned and beguiling mind of man provides the impetus
for religious monuments such as cathedrals and mosques,
obelisks to sun deities like those found in the Vatican and

Washington, D.C., idolatrous statues like those erected to Mary,

“Mother of g¢ and Queen of Heaven,” and for pagan religious
practices such as Lent, Weeping for Tammuz, Christmas, New

Year’s Day, and Ramadan. To rid a place of them, and to rid an

area of the disease and suffering they cause, one has to rid one’s

realm of their host—religious practitioners. In direct opposition

; to the means Catholicism, and indeed Christianity, has used to

LOKDON assimilate people into their religion, Yahowah said:




“You shall not (/o) cut an agreement (karat — make a covenant) with (la — on behalf
or in accord with) them (hemah — speaking to the Canaanites), nor a Covenant (beryth
— a relationship, alliance, treaty, league, promise, or pledge) with (la) their g’s
(‘elohym).” (Shemowth / Names / Exodus 23:32)

Exodus 23 Interlinear

1285 [g] 430 [e] 3772 [e] 3808 []

ba-rit.  wa-lé-16-hé-hem a-hem tik-rat 5-
Jai == U BN - B L = e

a covenant nor with their gods unto them you shall make not

Noun Noun Prep
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We have proved Paul is a false representative of the Torah and Yahusha and Yahuah!

Yahuah said do not agree with him! He is pushing another deity.

Every fime we publish a "verse" or a quote him, you are legitimizing Paul who has led
countless souls away from Yahuah and has blasphemed Yahuah. Is that really what we
want to do? Or is it wiser to take Yahuah's advice and stay away from his "new
covenant”. Just like the picture below Christians make no bones that they follow Paul
instead of Yahusha or Yahuah. Whenever we need to quote a verse or get clarity all we
heed is Yahuah's words in the Tanak and Yahusha. If you can only find what you need in
Paul's writing, beware- that is a red flag that he is of f the mark and leading you astray!

WHO WILL YOU FOLLOW?

Says what YOU
want to hear.

Keeps you focused
on the flesh.

Keeps you focused
on the world,

Never preaches
the gospel that saves.,

Promises material gain
& worldly blessings.

Does NOT teach
sound doctrine.

Get his message from
TV, radio, & internet.

&

PAUL

7’

Says what GOD
wanis you to hear.

Keeps you focused
on the Spiril.

Keeps you focused
on heaven.

Preaches the only
gospel that saves.

Teaches Spiritual gain
& heavenly blessings.

Teaches nothing but
sound doctrine.

Get his message from

Romans thru Philemon.

Poor Christians out of the frying Pan
into the fire!

Both lie and do not Teach Torah.
Both keep you focused on “another spirit”
Both keep you focused away from Yah

Both preaches a new gospel not the Torah
Both Do not teach the feasts for eternal life

Teaches the Torah can’t save 61
Neither get their message from Yahuah! 5



Did the Poop miss this verse when he tries to sell allah as
being the same as Yahuah? Nol! since the Poop does not
know Yahuah, the sleight of hand is that his god is the

same as allah- shatan in all his manifestations. Look at
the headway this belief is making!

Muslims and Christians
worship the same God

@ Agree @ Disagree @D Not Sure

Evangelical

Protestants: 6%

‘aLi’.fle ‘a.y LifeWayResearch.com 62



Now that we have considered the
empowering and enriching prophecies
contained i |n the Towrah presentation
of thelnvitationttojbeGalled Outfand

As we shall see, this transformation
occurred because the first Followers
of the Way answered Yahowah’s
summons. They were so close to the

Meet:withiYahuahlof{SeventSabbaths action, they.had W|tnessed
9 ! (14 99 '
let’s consider;ShimZown:s!($Peter’s?) Yahowsha’s fulfillment of Pesach,

testimony, theDisciplelofgyanowsha,
and examine how the'Miqra”> of
. Shabuw’ah was fulfilled.

Matsah, and Blkuwrym'and were
therefore the beneficiaries of their
blessings.

mmmmmamm@ﬁmmeqmﬂmm

mmmmmmmmwmmm

theiCovenantienlightenedibyjtheytowraniandienpowerediovithelSpinitimakingitnem
moreleffectiVEMWITNESSES




sTheselthingsiknown, ,understand,.

-

Inithelopeningiline ofithe second )
that ACts|is no 't‘S'c'rlpture NoOr.

chapterfofithe]booki{ofiActs, we seejthat
- the MigraZofiShabuwa’)likejthe'three
~_
preceding *_a's fulfilled in
accordance with Yahuah’s

Instructions. In fact) When,one
_considers that Acts is a sequel to/L.uke »- eyeWitnessesito

. and that;L.uke,concludeswith;the mmwmm
~Bikuwrym discUSSIONIDEtWeen I [bmdr@liﬁmmmiﬁ=ﬁﬂt%§it!|})®

meahOWSha"and the, men on the road. to == A.‘a pomt-AISO' '

= «‘I'fr%maus loneilnwtatlonﬁtrc'):l\/leetw

«w.-‘:

~"—-’-Y0huah;5|mply fgllows the other.
“ “L\”\‘\\f

matte'}They werejnotiinspired by
Yahuah.BUt'as historical

oy

| ’{testlm.‘z)?l%fwahq%vgsha ST

D|SC|pIes andimost, espeC|aIIy~

Shim’ owm&»whomawuém -
have come to know, as “Peter,’?'f‘f{ ¥
these chapters are worth (] § ou‘r e

'x"‘k

consideration.

From this perspective, the second*& c=
chapter of Acts begins.. by
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“Indeed (kai — and then also, this should be emphasized), on (en — with regard to and
during) the Day (hemera — period of time reckoned from sunset to sunset) of Fifty
(Pentekoste — feminine form of pentekonta, meaning fifty), it was completely fulfilled
(sumpleroo — was fully completed in association with someone and something, was
entirely realized by way of relationship) ” (Acts 2:1)

Acts 2:1

Kai ev 7® cupnAnpoloBal Tv nuepav TG And when the day of Pentecost had come,
MEVTNKOOTNC Roav Navtec opou ' €ni TO they were all together in the same place. |
auTo | LEB NT RI LEB

Acts 2 Interlinear

1722 [e] 3588 [¢] 4845 []

2532 [e] 17221]€] 3588 [e]

Kai en to sympléroustha tén hémeran {és Pentékostés esan pantes homou
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1 Kar ev ('IUpTr}xl']p('ﬂj(‘:rgm* v  Tpepav TI|Q I_IEVTI]K(')('ITI'](; , noav TIAVTEC OHOU
And during arriving of the day . of Pentecost they were al together
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This introductory statement conveys two equally important thoughts. The Migra’ of
Shabuwa’ was observed by the first to follow Yahowsha’s example on the date
specified by Yahuah. And also, every aspect of the Migra’, as described in the

Towrah, was satisfied. As such, this is the fourth of four Mégra’ey which were fulfilled

by Yahowsha’ and the Spirit, in the correct oiie 5 il the right way, on the

appropriate day —all as part of the Towrah’s U
you suppose this is a coincidence or a pattern?
behavior random, or does He have

different way, is Yahuah’s
a plan?

A As such, it tells us that
\ the promises of Seven
\ Sabbaths were

Sumpleroo, in the above verse, is a compound
of sun, meaning “with the help of, and by way
of a close connection, association, or

relationship with someone or something,” and “realized,
pleroo, meaning “to make full, to cause to accomplished, and
abound and to furnish liberally, to complete fulfilled, causing those
and to consummate, to accomplish and fulfill, | in close association
and to bring to realization.” / \ and relationship to be

furnished liberally so
as to be lacking in
othing.”

._': 66




A

= Word sumpleroo It spéaks of a liquid fllllng somethlng tmthexbrlm As a
result; it was used. by sailors when their ship completely fllled Wlth
water, becoming swamped as a result of a storm. Therefore«we can,

<1'...

make the: connectlon between our spiritual anointing, Whlch’

symbolized by ba;’:p.tls-mial Immersion, and this day, whereby”' tl;l}

Set- e “2.:;
Apart Spiritfills, Meby enrlchlng enllghtenlng and empowe B

- M 2
-



“It came to exist (eimi — to happen and take place in a manner corresponding
identically) that all assembled together in harmony (pas homou — everyone was like-
minded, like-natured, and unified in an assembly) in the presence of (epi — in contact
with, concerning, and before) it (auto — [a reference to the Set-Apart Spirit]).” (Acts
2:1)

Acts 2:1

. Kai ev T® oupnAnpotcBal v nuépav TG And when the day of Pentecost had come,
MEVTNKOOTAC oAV NAvTeC opoU £Mi TO they were all together in the same place. |
auTo | LEB NT RI LEB
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Auto is a neuter, singular pronoun because unlike Hebrew, where Ruwach / Spikit is

a feminine noun, the Greek pneuma, is neuter. And while it may sounds odd to‘our

ear to refer to the Ruach Ha Qodesh as “it,” rather than “She,” or “Her,” such is
the liability of Greek as compared to Hebrew.

Whether the conclusion of Acts 2:1 is translated that all of those who trusted
Yahowsha’ were all of like mind and thus were together observing the Migra’ of
Shabuwa’, or that in addition to this, they were also in the presence of the Spirit,

: the overriding sentiment is that by answering Yahowah’s invitation to meet with
Him, and by gathering together on this day, the first followers of the Way were
unified in their understanding of the \Word.

The Towrah’s message was not corrupted until the Scriptures were misrepresented,
rendering the Hebrew Migra’, “Convocation,” and then the Greek ekklesia,
“Church” (after the sun goddess “Circe,” pronounced “chirch,” from whom we
derive “circle” and “circus”), instead of accurately translating both “Invitations to
be Called Out to a Meeting.” Clerics thereby severed an essential connection. Few
things have been as devastating to our understanding of the Towrah, the Covenant,
or the Invitations to Meet with Yahuah.

4
1
1



“And immediately (aphno — suddenly, and yet in a welcoming manner, putting
people at ease) there came into existence (ginomai — became recognized, known
and acknowledged, arose and appeared publicly for the purpose of creation, birth,
and marriage) out of (ek — from and by means of) heaven (ouranos — the abode of
vahuah) the sound of information and news (echos — of a spoken report) exactly like
(hosper — corresponding to and connected to, a manifestation for comparison to) a
compelling and mighty force (biaias — an empowering, strong, singular, and active
feminine source of energy), moving inwardly and upholding (pheromai — guiding,
sustaining, accepting, and bearing) the breath of spiritual life (pnoe — feminine
derivative of pneuma Spirit), and filling (pleroo — liberally and abundantly
supplying and perfecting) the whole (holos — entirely completing all who were in

the) house (oikon — household and home) where (ou) they were residing.” (Acts
2:2)

Acts 2:2

Kai EYEVETO Eltpvm €K ToU oUpavou ﬁan And suddenly a sound like a violent rushing

" (ONEP PEPOHEVNC nvonc, BICIICIS Kai wind came from heaven and filled the whole
enAnpwoev oAov TOV oikov oU noav house where they were sitting. | LEB
kaBnuevol, | LEBNTRI




Acts 2 Interlinear

aphno 2.4 tou guranou échos asper pheromenés pnoé:

EY’E‘L-’ET(J f.i'tpw.o EK ou pr_r_u'uﬂ

came

oikon hou gsan kathémenoi

OAOV TOV  OlKOV OU kabnpevor .

all the house  where they were sitting

Adi-AMS  A-AMS N-AMS Adv
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in Yahowah’s Towra
accomplish this was being adv:
very Invitation to be Called Ot
with yvahuah they were observi
mission was to share the fulfi
Towrah’s Teaching with peop
over. And the Set-Apart Spiri
gave them the tools they wou

Dissecting this passage word by word, we discover that the adjecti
- used to describe t e ature of the heavenly “compelling force,” like
~ breath of spiritual life,” is feminine and singular. Further, there is a
'~ 08 tion of bi aking the Spirit “impassioned and ferv
onal:”Moreover, biaias is related to bios, meaning “life,”

g “strong and vital.” After deathythere is

P fro?the Spirit.\-\_ R
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At its most fundamental level, pheromai, translated “moving inwardly and upholding,”
means “to carry or bring something from one place to another, including carrying
away a burden.” Etymologists say pheromai means “to lead, to guide, or to convey.”
Homer used pheromai to mean “to bring forth and express the word.” The classical
author used it to “facilitate the bearing and removal of burdens which are carried
away.” In the Iliad, pheromai is used to “show favor” and “to produce fruit.” It
conveyed “the presentation of a gift that upholds, enabling the beneficiary to endure.”
These benefits describe the enrichment of the Spirit

&
Pnoe, as a feminine noun, means both “ﬁ.@ath and wi ' ch, it is a blend
between the Greek and Hebrew words for “soul,” ~ breath, and
“spirit,” from wind. Yahowsha’, actually had a soul whic robably why this

unique term was chosen. In one of his last conversations with his disciples,
Yahowsha’ told them that they would recognize and know the Comforter because he
and the Spirit were from one and the same place - Yahuah.



Pleroojsuggests thatithe Spirit“proclaimed
completely,2and\“provided!fully,> =

completingithe;promise of the Miqra’ She %
S IIBd e BENETICIATES O PAESOVT Ji oL OO Shome ‘aplaceiwhere

Unleavened mmmm llve Adoptlng us;into

everythlng they/needed tolgrow; toenteriand; Emma,-
enj 0)V/ YahuahS @]ﬂmaliﬂ@ mm@mmm
'HisiSoniandiSpirititolearth®

completeYand yYahowahihasjalspecificiplanithatiHe]
ion—making @[gmnﬁ.@-(m@ \Wantsithelwnolejworlditojunderstand?

andiproclaimingithatfaccomplishment:”*A's
Yahowsha’ consistently taught, His

‘ testlmony IS only understood.when Iitis seen '

.. through the lens;ofsthetTorah, Prophets and Ry
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The best way to accomplish thls IS to’ deploy the prlnC|paI tooI used In the ach|S|t|on o
of knowledge, in thought, causatlon creatlon and in the formatlon of relationships—
language. For people of different racestand places to come to know Yahowah and
understand His Towrah Teaching, those who had already come to know and
understand Him would have to share HisiTowrah W|th those who were unfamlllar
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“And languages (glossa — the various tongues and dialects of human speech) became
apparent to them (horao — they came to know and understand them), like a fire
burning (pyros) in them. And they were distributed (diamerizo — divided, dispersed,
spread out) conferred and appointed (kathizo — coming down to rest) upon (epi)
each and every one (hekastos) of them (autos — used as a masculine, plural pronoun).
(Acts 2:3)

.‘:—.II'I_I r S 2 .'!.

= A

kai weBnoav auToic diapepilopeval And divided tongues like fire appeared to
yAQooal woel nupog, kai ekabioev €@’ &va  them and rested on each one of them. | LEB
€kaoTov auTwv, | LEB NTRI
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Acts 2 Interlinear

1266 [e]

ophthésa autois diamerizomenali glossal hose DYI0S ¥ ekathisen

OeBnoav  autoic  dwapepilopevor YA@ooar woel mupog , kal  ekdboev €97 Eva

there appeared to them dividing tongues as of fire . upon  one
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hek
EKAOTOV QUTMWV .
each of them
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And they were all individually (pas) filled with (pimplamai — swelling with the
involvement and breath of) the Set-Apart (hagion — gender neuter of hagios, purifying
and upright) IINX (placeholder for Spirit based upon Ruwach using a contraction of
pneuma), and began (archomai) to speak (laleo — talk in) other (heteros — different)
languages (glossa — tongues and dialect), just as (kathos — inasmuch as, when and in the
manner that) the TINA (Spirit, Ruwach) gave (didomi — allowed and granted) them the
ability to enlighten through the spoken word (apophtheggomai — the ability to

pronounce words and hold a dignified and enlightened discourse using them).” (Acts 2:4)

Acts 2:4

kai enAnoBnoav navrec nveupaTtocayiou.  And they were all filled with the Holy Spirit
kai Ap&avTto AaAelv eTépaig yAwooaigkabwg and began to speak in other languages as

TO nveUpa £0idou anopBeyyecBal auToig . | the Spirit gave them to speak out. |
LEB NT RI LEB
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4 Acts 2:4 »
Acts 2 Interlinear

4130 [e] 1056 [e] 4151 [e 40 [e] 2532 [e] 756 [e] 2080 [e] 2087 [e] 1100 [e]
eplésthésan Pneumatos Hagiou kai érxanto lalein heterais  glgssais
emmAnoBnoav [Mveipatog Aytou , kai  fjpEavio Aakelv erépaic yAwooaig
they were filled with a Spirit Haly and began to speak with other tongues

V-AIP-3P GN Ad|-GNS Conj V-AIM-3P V-PNA AdFDFP  N-DFP
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kathos { Pneuma lido apophthengesthai autois

kabc [Mveipa ¢ amopBéyyeobar avroic .

as t Spirit was giving to utter forth
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WITHOUT

 DISCIPLINE

while He v be found.
call upon Him while He is near.”

-

he vghgle wmﬂﬂmm understand what the Towrah Teac_hfe; Th_at

! .b”
'A- \-:

T

&“Inwtatlons to be Called Out to Meet,.a summons.to a rehearsal Whlch brlngs us .
——“ —
together a welcoming greetingawhich encourages ,us,to read’ ‘and recitetheN\ord:
— proclalmlng it publlcly 22Basedluponara’;it.conveys. “calllng outglto'everyone and
_“inviting” them to come 1nt0 Yah’s-presence-And’so while'it.is r nelther a title nor an n_
inspired term, the beneficiaries of this calling out were described using a Greek word
which conveys some very similar thought‘s‘—‘ek_l.(lesm.




If it were not for the popularity of the

Pentecostal movement, where . 4
“speaking in tongues” is interpreted to C a ‘(l n ’ n
be “praising Yahuah in a heavenly
language,” I wouldn’t be required to
state the obvious. The Spirit of Sevens I
empowered those who observed O ngu e 5
Shabuwa’ to enlighten others by
speaking their language, not

Yahuah’s.

If an audible (as in producing and detecting
sound waves in a gas or fluid) language is spoken
In heaven, the dialect is assuredly Hebrew. The
notion of “speaking in the tongues of angels” is
to mutter incomprehensible gibberish — making
a complete fool of oneself.

your v’envecost uide to Congues

Pentecost Sunday

May 24, 2015
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d enlighten His children,
uages of men. Yahuah
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us folks detest more
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“And now (de) existing (eimi) inside (eis) Yaruwshalaim (lerousalem — a
transliteration of Yaruwshalaim, meaning the source of salvation), resided
(katoikeo — settled and lived) Yahuwdym (loudaios — a transliteration of
Yahuwdym, meaning related to Yah), overtly pious (eulabes — devout and
religious, carried away by goodness, from eu, good and prosperous, and lambano,
taken by, and affiliated with) men (andros) from (apo) every (pas) nation (ethnos
— cultural and geographic) under (hypo) heaven (ouranos). Acts 2:5

Acts 2:5

‘Hoav 8¢ &v Tepoucalfy kaTolkoUVTEG Now there were Jews residing in Jerusalem,
Toudaiol. avdpec euAaPeic ano navroc devout men from every nation under
£€8voug TV UNo Tov oupavov: |LEBNTRI  heaven. | LEB
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Acts 2 Interlinear

avdpeg  cUAafeic

ethnous fon VDO ton

O Curanon

e0voug TV UTO  TOV  oupavov

nation of those under
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And so now when (de) this (houtos — feminine singular) voice (phone — feminine singular noun for
sound, language, and audible speech) came to exist (ginomai — was received, acquired, experienced,
and became known, appearing in public) in large assemblies of people (plethos — in a large
congregation and crowd), they were confused (sygcheo — baffled and consternated, bewildered and
disturbed, in an uproar, dismayed), because (hoti) each and every one (hekastos heis) heard (akouo —
was endowed with the faculty for hearing) what was spoken (laleo — talking) in his (autos) own (idios
— individually distinct) language (dialektos — dialect or tongue).” (Acts 2:6)

Acts 2:6

vavouavnq O& TNC PWVNC Taumq Uuw]j\B'E And when this sound occurred, the crowd
TO nhnEch, kai ouveyuBn. 0TI Nkouov &ic gathered and was in confusion, because
ekaoToc TN i0ia diahekTw AaloUvTwv each one was hearing them speaking in his
auT@v- | LEBNTRI own language. | LEB
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Acts 2 Interlinear
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“This singular feminine voice” they heard
emanating from the rather large called-out
assembly on the Called-Out Assembly of
Sevens was that of The Ruach Ha Qodesh,
which had to be particularly troubling to
these pompous and chauvinistic religious
types. Our Heavenly Father’s ways confound
men who prefer their own ways. In a society
oppressed and deceived by Rabbinical

Judaism, Yahuah bypassed those who sought
rank and power, who considered themselves
superior, who were overtly religious. He
conveyed the path home, the means to join
His family, in a maternal voice broadcast by
enrichingahd empowering otherwise lowly
members of the community. What a horror
it must have been for those skilled in
language, academics, and theology—to those
In positions of influence to witness yahuah
thumbing His'nese at them.

So those who were
proud of their human
credentials and
status, were
befuddled and
Incensed.

86



“And (kai) besides (de), they were out of their minds (existemi — were nearly
driven insane and out of their senses, displaced from their established positions,
confused and astounded), and they were surprised (thaumazo — astonished and
amazed, demonstrating a typical human response to a divine revelation), saying
(lego), ‘Look (idou — behold), are not (ou) the entirety (hapas — the whole and
all) of them who are (eimi) speaking (laleo — talking) Galileans (Galilaios —
from Galylah, those who roll away)?°” (Acts 2:7)

Acts 2:7

e€ioravTo Ot kai eéBaupalov Aeyovreg OUx  And they were astounded and astonished,
iOoU navTec ouToi gigiv oi AahoUvTeg saying, “Behold, are not all these who are
[aNiAaior; | LEBNTRI speaking Galileans? | LEB

87



Acts 2 Interlinear

Cuch dou

OUvy™ 16ou

88



Existemi is'a compound ofiek; meaning “out of and away from,” and histemi,
“meaning to stand upright and to be established.” The pious were the opposite of
what Yahuah intended. Rather. than standing \with'Him;, as the ekklesia/called-out
assembly had done on the Miqra’/. Called-Out’/Assembly:Meeting of Sevens, their

little religious minds were blown by:Yahuah: The Spirit of Enlightenment
bewilderedithoseywho professed to be wise.

Again here is a mention that speaking
the dialect of Galilean was a noticeable
marker.
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Galilee is used as a pejorative, much the same way as a Los Angelean would say,
“He’s from Watts,” or a New Yorker would lament, “He’s from Harlem.” It was a
swampy, mosquito-infested lowland, several days walk and several thousand feet
below Jerusalem. Galilee was a place, pious religious folks avoided like the plague
which is why Yahowsha’ loved it there. The name itself, based as it is upon galal, “to
roll away,” 1s symbolic of Gilgal, the place where Yahowah “rolled away the reproach
of the crucible,” in Joshua / Yahowsha’5:9. And like Gilgal, it is directly related to
Golgotha, the very place Yahowsha’ rolled the iniquity away from all mankind.

While the pious religious types were irritated at having been bypassed by the Spirit,
there was no denying the message She was communicating. They were witnessing the
power of the Word—yahuah’s greatest miracle.
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“Somehow (pos), each and every one (hekastos) hears them speak (akouo) in the

distinct (idios — individual and unique) language and dialect (dialektos) of their
birth (gennnao): (Acts 2:8)

Acts 2:8

Kai NG NUEIG dkouopev €kaoTog TN idia And how do we hear, each one

OlaAekTw AUV €v N eyevvnBnuev; | LEBNT own native language? | LEB
RI

in our

91



Acts 2 Interlinear
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. Parthians, Medes, Elamites, and those who live in Mesopotamia, Yahuwdah
(loudaia), Cappadocia, Pontus, and Asia, ”I(Acts 2:9)

Acts 2:9

[MapBoi kai MRdoi kai EAapiTal. kai oi Parthians and Medes and Elamites and those
kaTolkoUvTeg TRV MeconoTtapiav, Toudaiav residing in Mesopotamia, Judea and

Te kai Kannadokiav, MovTov kai TRv Aciav, | Cappadocia, Pontus and Asia, | LEB

LEB NT RI
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3934 [e] 2532 [e] 3370 [e] 2730 [e] 3588 [e] 3318 [g]

Parthai kai Vedoi Elamitai + ho katoikountes Mesopotamian

9 [Mapbor , kai  Midor , 1 'Ehapitan” ; 1 ol KATOKOUVTIEG THv ~ Mecomotapiav ,
Parthians and Medes n Elamites N those nhabiting - Mesopotamia
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2449 [e] 5037 [e] 2532 [e] 2587 [e] 4195 [g] 2532 [e] 3588 [e] 773 [e]

loudaian b [ Kappadokian Ponton Asian
Toudbatav , Te Kammadokiav , [lovrov Acav ;
Cappadocia Fontus
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Phrygia, Pamphylia, Egypt (Aigyptos), parts of Libya toward Cyrene, and visitors
from Rome (Rhomaios), (Acts 2:10)

Acts 2:10

®puyiav Te kai MNapguliav, AiyunTov kai Ta  Phrygia and Pamphylia, Egypt and the parts
pepn TAC AiBunc TRckata Kupnvnv. kaioi  of Libya toward Cyrene, and the Romans
emodnpolvTeg Pwpaiol, | LEB NT R who were in town, | LEB

Acts 2 Interlinear

Phrygian te ' Pamphylian Aigypton kai meré  tés Libyés te kata

10 $puytav Te 1 [Happuhiav , Alyumrov kai 1@ pépn Tt Afung e katd

Phrygia both Pamphylia Egypt and the parts - of Libya that [are] around

N-AFS Conj  Conj  N-AFS N-AFS Conj A-ANP N-ANP  Art-GFS  N-GFS At-GFS  Prep

Kyrenén i hoi epidEmountes Rhamaioi

Kupniviv , ka1 ot emonpouvieg” Popaior |

Cyrene those  visiting [here] from Rome
At-NMP - V-PPA-NMP Ad-NMP




not only Yahuwdym (loudaios — a transliteration of the Hebrew) and newcomers
(proselutos — visitors from other nations), Cretans and Arabs (Araps), listening to
(akouo — receiving the news and hearing) them speak (laleo — talk) in their own tongue
(glossa — language and dialect) the magnificent things and powerful works (megaleios
— the great deeds and miracles) of ®Y (placeholder for Yahowah based upon ‘elohym
Yahuah USING a contraction of theou).”I(Acts 2:11)

Acts 2:11

Toudaioi Te kai npoonAuTtol. KpnTec Kai both Jews and proselytes, Cretans and Arabs
ApaPec. akouopev AahouvTwyv auTwv Taig  — we hear them speaking in our own
nUeTEpaig yAwooaig Ta peyaleia Tou Beol.  languages the great deeds of God!” | LEB

| LEBNT RI
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Acts 2 Interlinear

akouomen alountdn

e

npoonjiutor , Kpi

jtec ko1 "Apafec , akovopev Adalouviov autdv ,

converts . Al we hear speakin them

] and

HeyQ €10 TOU

greatthings -

96



In this passage, the Greek word, proselutos, which means “foreign visitor,” is
contrasted with Yahuwdym, conveying “Related to Yah,” but usually translated “Jews.”
Proselutos is derived from proserchomai, which means “to come to, to approach, and to

draw near.” Proserchomai in turn is a compound of pro, meaning “to take advantage
and to draw near,” and erchomai, “to come from one place to another.” Therefore, the
contrast is between those Yahuwdym who have already come to know Yahowah through
Yahowsha’s exacting fulfillment of the Migra’ey as foretold in the Torah, Prophets, and
Psalms, and the Gowym who have taken advantage of the all-inclusive promise of
Shabuwa’. These proselutos / foreign visitors had been adopted into our Heavenly
Father’s family on Bikuwrym and now they were being enriched, empowered, and
enlightened by the Ruwach Qodesh. The proselutos had left the Babylonian-inspired

WUS culture Wrth to walk wi a;uah. ‘ ‘
o- ' ) °




And yet, proselutos is transliterated in most English Bibles as “proselytes.” Then, those

who aided and abetted the errant transliterations, erroneously defined that word as
“converts to Judaism,” and thereby miscommunicated Yahowah’s intent. This day

marked neither the birth of the Church nor the beginning of Christianity as Catholics

and Protestants profess. The beneflcmnes of Passover and Unleavened Bread had been
born anew from above, becoming spiritual children, adopted into Yah’s family, fully
seven Shabat days ago. Now they were growing up, being enriched, enlightened, and

empowered by the Towrah’s promises.

W {W_ [ 4

The concept here is that the Children of the Covenant were now as Yahowah had
promised Abraham in Bare’syth [ Genesis and as Moseh had predicted in Dabarym /
Deuteronomy. It was comprised of Yahuwdym and Gowym. There were no religious

converts to be found here; only empowered and enriched relationships. From this
moment to this present day, the \Word of vahuah has been carried to all peoples of the
world by spirit-filled men and women. Yahowah’s family is inclusive of people from
different races and places. Everyone is welcome. And all arrive the same way—~by

embracing the Covenant and observing its Invitations to Meet with yvahuah.




Let’s pause a moment and ponder. what Yahowah has done. In Acts, Yahowsha’s
Disciple Shim’own Kephas has just.confirmed that the Towrah’s promise regarding
the Fourth Festival Feast has just been fulfllled—producmg “the magnificent things

and powerful Works of ahuah.” yahuah’s children became effective witnesses:

_Aswe Hav&'discovered, thisjGalled-Out
Assembly isialtimejtolcommunicate

<Yahowah:siWordYopen to all people, free

andrélay.q Yahuwdym and Gowym, men and

T —

The Migra’ of Chamlsym / InV|tat|on t0
be Called Out andiMeetiofRifty,
godesh / set apart, a"special dayjf
to reveal the magnificent work

; T bvavah Hth nth women, young and old, to all sinners no
PRI ARl eI TR ) Rl matter. how unclean. We know this because it
Set-Apart Spirit. It is an annualjpar:ty,

e " W e IS the only Migra’ey where leavened bread is
W gre 0.56 l OEIRHAE NS O‘_ l sanctioned—and because vahuah has said so.
Invite their friends to celebrateither

q N nh s Unlike'the Catholic Eucharist which is
.\goc_) NEWS St af[ a path home qs CENSS limited to their converts, this Festival comes
laid out and built at great cost, its toll :

idb n h with an open invitation. Shabuwa’ is the day
a0 DYYahusha LLONTIGUWEIIO L which'unites the promise with its purpose,
Jjourney free. This,day of growth and

: “F _ making them one.
enrichment will endure for all time, s
for all people, and in all places, serving
as a rehearsal of what was to come and |
now has been done. SRR Yy
. e < M ) - . ' "
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l_uke, quoting Shim’own Kephas, provided a historian’s view of the fulfillment of the
Migra’ of Shabuw’ah. And since his testimony confirms that the initial Followers of the
Way. observed the Called-Out Assembly in accordance with the Towrah, it is only
reasonable that we follow their example—Keeping this appointment With yahuah.

Upon examining the letter.and spirit of this day, one comes to understand that the
best way to broadcast its message and celebrate its inheritance is to host a grand
party replete with a medley of foods, including a variety of libations, and most
especially breads and desserts baked with yeast. Invite everyone who is interested in
Knowing vahuah, Whether they are engaged in a relationship with Him, mired in a
religious swamp, or deluded by a secular mirage. After a time of casual conversation
and music, stand before the guestszand .share what you have come to know about the
path home our Heavenly Father:has prowded Explain how on this day, those who
rely upon Passover, Unleamé"é’d“’and%lrﬂ FrU|ts will be immersed in
Yahowah’s Set-Apart Spirits mg"them.to grow enrlched by the Covenant,
enlightened by the T(S’meowered by the! Splrlt Most of aII have fun. Radiate
the light which COmes from“knowmg Yah and expre§the Joy Iovmg famllles
experlence as' thelr children grow '
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Each Migra’ has been 'o_lesignebl ttj'r-ﬁemo‘rialize an.important event in the life of
Yisra’el and to be prophetic'of even' more important events in the unfolding-of
Yahowah’s redemptive plan. They speakf poignantly of the Ma’aseyah’s role in the
. salvation of mankind, with detail. after- detail pointing directly and unambiguously .
toward Yahuah. Thus far,.each has been fulfilled in order, and on"the very day of its
mandated celebration. That fact alone makes the odds against their coincidental
fulfillment over sixteen billion to one. The lesson is: pay attention to dates and
- numbers—they’ré¢ important to our Creator.

As interesting as all this is, it becomes downright earthshaking when you realize that
there are three more annual feasts yet to be fulfilled. They all take place in the
autumn, in Tishri, the seventh and final month of Yahowah’s redemptive calendar.
Each predicts a strategically essential evgnt in the Grand Plan. And more to the point,
they complete the [iicture Yahuah iS Pinting.
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While it is trivial by comparison, there is a sinister religious proclamation which ultimately
arose as a direct result of Shabuwa’—one which poisons one-and-a-half billion souls. To
share Yahowah’s message of salvation in the language of the Araps/Arabs (in Acts 2:8-11),
an alphabet was required, as Arabs had none at this time. So written Arabic, the language of
the Qur’an, was actually created by Syrian Gowym and Yahuwdym who were Followers of
the Way for the express purpose of witnessing to the miracle of this day.-The resulting
“Christian Syriac” alphabet and vocabulary, derived from Aramaic, Hebrew, and Greek in
the fifth or sixth century CE, ultimately became the tool Satan would use in his most
acclaimed recital: the Islamic Qur’an.

Of particular interest in this regard is the fact that most a:ll; of-the Qur’an’s essential
religious terms are actually Greek and Hebrew—not Arabic:And yet;Muslims the
world over, unaware of the foreign source of their language, claim that those who don’t
read paleo-Arabic (which would include all but a few hundred people worldwide), can’t
understand Allah’s message. And yet, the best way to understand the. Qur an (besides
reordering it chronologically and setting it into the context of Muhammad’s life as it is
revealed in the Hadith/Oral Reports) is to understand the meaning of the Hebrew and
Greek words which comprlse the Qur’anic message.
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The basis of Allah’s claim, and the foundation of Islam, is the false notion that Allah,
not Yahowah, was the Eternal of Adam, Abraham, Moseh, Dowd, the prophets, and
Yahowsha’ (whom Allah calls Issa, Arabic for Esau). Allah protests that “his Qur’an
confirms the Torah, Prophets, and Gospels,” However, Muhammad, for example, as
Allah’s lone messenger, violated and negated all of the Ten Statements Yahowah
etched in stone. Allah even says that “his Qur’an, written in pure Arabic” was
“inscribed on tablets before the world was created,” and that the reason that the
“Torah, Prophets, and Gospels” no longer convey the same message, is that seventh-
century CE Jews living In Yathrib, today’s Medina, “changed and corrupted their
Scriptures to foil Muhammad.”

Therefore, the existence of the Dead Sea Scrolls and the seventy first-, second-, and
third-century manuscripts of the Greek texts, prove that the Islamic deity was lying.
But more than this, it’s unconscionable that the advocates of Islam, a religion which

inverts and repudiates Yahowah’s message, claim that the Arabic of the Qur’an is
proof of its superiority and to its understanding, when in fact, the means to convey

its message was developed by the very people Allah orders Muslims “to wipe out to
the last.”

These things known, had rabbis, priests, and Christian theologians not removed
Yahowah’s name from His Scriptures, Islam would have been stillborn.
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Isalah 1:18 (KJV)
8 Come now, and let us reason together, says Yahuah: though your sins be as
scarlet, they shall be as white as snow; though they be red like crimson, they
% Xk 00 7 shaII be as wool.
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Walking to Yahowah

1
Qara’ - An Invitation to Meet God

Relationship, Not Religion

Qara’, which means “to invite,” “to call out,” and “to meet,” represents the heart and soul of
the Towrah. Yahowah has “gara’ — invited” us to “gara’ — meet” Him. And that 1s why gara’
serves as the basis of Migra' (plural: Migra’ey), the title God chose to convey the purpose of His
seven-step plan of salvation. The Migra'ey, meaning “Called-Out Assemblies” or “Invitations to
Meet” Yahowah, begin in the spring with Passover, Unleavened Bread, and FirstFruits, These are
followed seven weeks later by the celebratory ecumenical Feast of Seven Sabbaths, known as
“Weeks

The first four Migra'ey were not only prophetic, they were actually fulfilled, played out in
human history dunng the Ma'aseyah Yahowsha's sixth corporeal visit. He sacnficed Himself as
the Passover lamb on Abyd 14, which was Pesach that Friday, Apnil 1¥ 1n 33 CE on our pagan
calendars. He paid the penalty for our sins, voluntanly separating Himself from Yahowah, on
Maisah, known as Unleavened Bread the following day. This, the most important date in human
history, occurred on a Sabbath, the 15® of 4byb in Year 4000 Yah (Saturday, April 2*, 33 CE on a
Roman-Catholic calendar (Roman in the sense of Julian and Catholic in the sense of Gregornian))
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All works by Fred P Miller Copyright 1999-2016. All rights reserved

This is a wonderful website that has done painstakingly awesome work in
translating the Dead Sea Scrolls and notating issues. Mr. Miller has also
provided his translations which we will be including in white and will
correct “lord and god" with the proper word. This is such a major and
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Grammar Helps

Forms

perfect conjugation- you should do something , an influence

imperfect conjugation- on going influence

consecutive = volition= will, desire, choice, wish, option, choice, preference

Perfect= a completed action -not one that will be ongoing

Imperfect= ongoing action, yesterday, today , tomorrow

Yigtol (imperfect)- the prefixed conjugation shows the imperfective aspect of the verb.
It views the action of the verb from the inside or from the perspective of the action’s
unfolding. This imperfective aspect can speak of (depending of context) habitual
actions, actions in progress, or even completed actions that have unfolding, ongoing.
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Grammar Helps

Stems

Hiphil Stem - the subject in the sentence (for example us) cause the
object in the sentence (for example Yah) to respond and participate in
the specific action of the verb (any word involving action.)

Qal Stem- On going yesterday, today, forever

Piel Stem — being directly influenced by the subject. Brings about the
actions and direction, implying subject is willing.

Qal Yiqgtol: The imperfect-action is unfolding, a habitual action, actions
In progress, or even completed actions that have ongoing unfolding
results.

Piel Perfect- completed action.
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